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Summary

Polysemy of signs of any language level is universally recognized as an absolute
language universal. This article deals with the polysemy of the group of words
consisting of a preposition and a noun of the type "mit + Nomen (Dat.)" in the structure
of the sentences in the modern German language with nonisomorphy of its surface and
deep structures being taken into account.

MOBHI 3ACOBM CTBOPEHHS OBPA3Y BOPOI'A B POMAHI
T.KJIEHCI “DEBT OF HONOR”

Ouaer CemeHok
(Kiposoepadcovkuil OepaoicasHuil nedazo2iuHull yHigepcumem)
BikTop Binoyc
(Coyianvrno-neoacoeiunuil incmumym I[ledazoeiuna axademis)

CydacHMIl CBIT XapaKTepHU3yeTbCsl OIMOJAPHICTIO, OJHUM 3 TMPOSBIB SIKOI €
HasIBHICTh Y CYCNUIBCTBI MOJLTY Ha “CBOiX Ta 4yXux’, “I0OpUX Ta MOraHux’ TOILIO.
Leti moain Mae XapakTep CyTO YMOBHUM, Cy0’ €KTUBHUH, PO3IUIMBYACTHHA, HOTO MOXKHA
HE BU3HABAaTH, HE CIpUIIMATH B3arajii, 3 HUM MO>KHA HE MOTrOJI)KYyBaTUCh, aie, Xail y
MiZCBIIOMOCTI, BIH BCE€ X TaKU ICHY€, CIpPalbOBYE, BIUIMBAE HA CYJKEHHS, OLIHKH,
cBiToCHpuiHATTS. JudepeHuiaiito cBiTy, CYCHUIbCTBA, COLIATBHUX TPy MEBHUM
YUHOM “‘IONOMAararoTh’ TBOPUTH ¥ MIATPUMYBATH pEJIrisi, MHUCTEITBO, MY3HKa,
JiTeparypa, 3MajJbOBYIOUM aHTAarOHICTHYHI 00pa3u y cBiif crocio.

3 BIOXOJOM B ICTOPUYHY TiHb METOJY COILIAJICTUYHOTO peani3My HUTaHHS
KJIACOBOT'O XapakTepy JiTepaTypu BTPATUIIO KOJMIIHIO TOCTPOTY Ta MPUHIIMIOBICTH,
ane XyJOKHIM TBIp HE MoO)ke OyTH OE3BEKTOPHUM, 1 LI€ OCOOJMBO XapaKTEpPHO IS
KaHPY MOJITUYHOrO JEeTeKTHBY. Taki TBOPH MPOCTO HE BiAOYyBalOThCS 0€3 HASIBHOCTI
rOCTPOrO MPOTHUCTOSIHHS, 0€3 BHUPA3HOI aHTarOHICTUYHOCTI MEPCOHAXIB, 0€3 YITKOTrO
noauty Ha “cBoix” Ta  “gyxux’. IMIUIIHUTHO BOHU CTBOPIOIOTH 00pa3 BOpoOra,
MNIATPUMYIOUM Ta MOTVIMOIIOIYM MPOTUCTOSHHA, IO BXKE JaBHO ICHYE B CYCHUIbCTBI.
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BuBueHHs pi3HOMaAHITHHX acleKTIB CTBOPEHHS o00pa3y BOpora akTHBI3yBajoCh B
CYCNUIbHUX Haykax miciisi J{pyroi cBITOBOi BiHM Ha Tii BiiHM ‘“XonoaHoi’. Ilicas ii
3aKIHYEHHS aKTyaJIbHOCTI HaOyJduM eTHOHALIOHAJIbHI Ta  PENIriiHO-KYJIbTYPHI
KOH(MJIIKTH, ¥ MUTaHHS OTPUMAJI0O HOBHMM pakypc BUBYeHHs. [IpoGiiema BHCBITIEHa B
npatsx ¢inocodis, COLIOIOTIB, MOMITONOrB, ncuxonoriB: O. Bonobyesa, JI. 'yakosa,
Il. I'ypeeBa, C. Kapa-Myp3u, H. Meiinepa, Il. JlaitnO6apmxkepa, A. CaBenbeBa,
A. ®@ateeBa, 0. YepHsiBcbkoi Ta iH. [CHYIOTB 1 pO3BIIKH, MPUCBSIYEH] JIHTBICTUYHOMY
aHaiizy MeXaHI3My CTBOpeHHs o0pa3y Bopora. lle, 3okpema, mpaui H. I'poHcbkoi,
P. bnakapa, 1. )Kykosa, €. Monoguenko, 1. Cadiyninoi, C. Tep-Minacosa Ta iH.

3aBAaHHSAM HaIOi CTaTTI € aHali3 MOBHHUX, 30KpeMa — JIHI'BOKYJIbTYPHHX,
3ac001B CTBOPEHHs 00pa3y BOpOra, y XyJI0XkHIX TBOpaX KaHPY MOJITUYHOTO IETEKTUBY,
ctBopeHux micas posnagy CPCP 1 ¢opmanbHOro 3aBepuieHHSI MPOTHCTOSHHS
COLIIAJIICTUYHOTO Ta KaliTaliCTUYHOro TabopiB. 3a mpukiajg oOpaHO poMmaH
amepukaHcbkoro nucbMeHHuka Toma Kienci “Debt of Honor” (“bopr wecti”), sikuit
nob6auus cBiT y 1994 poui. TBip — oauH 13 cepii icTopiit npo [Jxeka Paitana (The Hunt
for Red October, Patriot Games, Clear and Present Danger Ta iH.), Aesiki mepcoHax1
TakoX € mnepexigHuMu. CIoKeT BUTaJlaHui, ajie 3 MOIVIAAYy Cy4acHOCTI HE 30BCIM
¢dantactuuynuii: Anonis 3a miarpumku Iuaii ta Kutato mparHe B3dTH TOpy Haj
Cnonyuyenumu llltaramu Amepuku. [lozii BiiOyBarOThCs MPAKTUYHO MO YChOMY CBITI.

3po3ymisio, 10 B XYJ0KHBOMY TBOP1 MOBHI 3aCO0M CTBOpPEHHs 00pa3y Bopora
HEMOXJIMBO BIJ €IHATH BiJl KYJIbTYPHO-TICUXOJOTIYHOTO Ta ICTOPUYHO-COLIATIBLHOTO
koHTekcTiB. Came ToMy Haml aHani3 Oyae Matu Oulbll (PUIONOTIYHUM, HIK CYTO
JHTBICTUYHUH acniekT. Hukdye mponoHyeMo po3riasiHyTH A€sKi MPUHOMH Ta 3ac00U, 1110
iX BHUKOPUCTOBYE aBTOp [JIsi CTBOpPEHHS 00pa3y Bopora AMEpUKH, ajie Mepei UM
aKIICHTYEMO YyBary Ha TOMY, IO PO3YMIEThCS i 06pazom 6opoca. Y CydacHId
HAyKOBIM JiTepaTypl 1€ TOHATTS BHU3HAYAIOTh SK 1JEOJOTIYHUM 1 TCHUXOJOTTYHUM
CTEpEOTHIl, IO 03BOJsi€ BUOYTOBYBAaTH MOJITUYHY MOBEAIHKY B YMOBaX AE€PIIUTY
cripaBXHbOi (mpaBauBOi) 1H(OpMaIi Mpo NOJITHUYHOrO (ab0 IHIIOrO) OMOHEHTA
(omoHeHTIB). 3a3BMyaii BAHUKHEHHS 00pa3y BOpora IoB’si3aHO 13 PO3BUTKOM IEBHOIO
COLIIAJIbHOTO aHTaroHi3My. Buxopasum i3 Takoro BHU3HAYEHHS, MU 30CEPEAMMOCH Ha
BUKOPUCTAaHHI MOBHUX (MOBJICHHEBUX) OAUHUIB 1 (HOPMYJI, K1 BXOASATH B KOJIO TOHSITH
cmepeomunie, Mighonozem, Kyiomypem, npeyeoeHmHux meKkcmis.

SIk TanaHOBUTUN MHCHBMEHHUK CBOTO KaHPY, ONUCYIOUYM aHTarosicrti, Kienci
HAMara€eTbCsl YHUKATH y3arajlbHeHb, 3BUHYBAUylOUM HE LUl HApOJIU, a OKPEeMHX iX
NpeACTaBHUKIB. Tak, OJHUM 3 UEHTPAJIbHUX MEPCOHAXIB pPOMaHy € BHU3HAYHUU
npeAcTaBHUK (iHaHCOBO-TIpoMHCioBUX Kl Amonii (SImara). Came 3aBasiku HOro
3YCUJIISIM, MOr0 CTpaTeTiuHOMY IUIaHYBaHHIO PO3MOYMHAIOTHCS OOWOBI Ali MIX
Snoniero ta CIIA. Ile Bopor AMEpUKH — CWIbHHMM, PO3YMHMM, MIACTYITHHM. Horo
o0pa3 3MabOBaHO BUPA3HO Ta EPEKOHIIUBO.

Ha mouatky TBOpy fIMaTa mpui3auTh Ha MICLIe CaMOTr'yOCTBa WICHIB MOro CiM’i,
axi HanpukiHui [ cBITOBOT BIfHM KMHYJIHUCH 31 CKelll Y MOpe, He Oakarouu MOTPAIUIATH Y
MOJIOH JI0 AMEPUKAHCHKUX MOPCHKUX MIXOTHUHIIIB. MiCIIEeBl MEIIKAaHI[ HAa3BaJIM 1€ MiCIe
“ckens banzaii”. fImarta — nmoarHa HEMOJIO/1A, alle HOMY He OpaKye LLIEeCIPsIMOBAHOCTI,
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BHYTPIIIHBOI CUJIM Ta BIIEBHEHOCTI, BIH BMi1€ IPUXOBYBATH CBOi nouyTta (“A man in his
early sixties, his stride was strong and purposeful,..his face was impassive”). 11 pucu
3arajioM MO3WTHUBHI, HASBHICTh iX y OI3HECMEHA € IUJIKOM HOPMAJIbHUM SIBUILEM, ajie
aBTOp MOJA€E JETallb, IKa HACTOPOXKYE pELHUITi€HTa: SIMaTta NPUXWIBHUK BIIMIHHOI BiJ
xpuctusHcTBa penirii. 106 npuBepHyTH 10 cebe yBary ayxiB, SImara mieckae B J0JOHI
ta BKIOHsEThCA (“The businessman clapped his hands once and bowed his head, both
to call the attention of the lingering spirits to his presence and to show proper
obeisance to their influence over his destiny”). Y XpucCTUSH NOA10HUX 3BUYAiB HEMAE,
oTxe, SIMaTta — MpakTUYHO S3MYHUK, “uyxkuii”. lle oapasy BHUBOIWUTH HOTO 3a MEXi
JOBIpU MPEACTABHUKIB XPUCTUSHCHKOTO CBITY.

Kaptuna nepeOyBanHs fIMaTu Ha ckell CHOBHEHa CHMBOJIIBMY: “OaH3ail” —
OJIBIYHMI OONOBUN KIIMY AMOHIIB, XBWJII THXOro okeaHy (TeX BiYyHA KaTeropis)
po30uBarOThECS 00 CKemto, sk po30unuck o0 Hei Tina poaudiB Amaru (The waves
marching in their endless ranks to smash against the rocks at the base of the cliff—the
same rocks that had smashed the bodies of his parents and siblings’), Gi3HECMEH
BBaXkae, o Ayxu (kami) THX, XTO 3aTMHYB, Y€KaJIu Ha MOro MOBEepHEHHs (40 cloBa Ta
CUMBOJIA kami MU 1€ 3BepHEMOCS) 1 MOAYMKHU JIJTUTHCA 3 HUMHU IUIAaHAMHU PO30YI0BU
MaiOyTHBOTO, JIJISI YOTO MOTPiIOHO criepiny Bce 3pyunyBatu ( “He'd build here, but only
after he'd done what was necessary first. First, he had to destroy”) [1, c.14, 15].

Tpoxu nizHime fIMara 3HOBY Ha TOMY K CaMOMY MICL, BIH CHOIJISIIa€ BIYHUHN
oKkeaH 1 pediekcye, o Le “‘aMepUKaHChKE 03epo”, y SIKOMY MaHy€ aMEepUKAHCHKUUN
GbnoT, 1me He 3J0raayeThes Mpo ouikyBaHl 3MiHu (“He could see the surface of the
North Pacific...the immortal sea. For almost all of his life, it had been an American
lake, dominated by their navy. Did the sea know that? Did the sea know that it would
change?”) [1, c. 186].

BigMiHHOIO pHCOIO0 OKpEMHUX MPEACTaBHUKIB SMOHCHKOTO HAPOIY € KYJIbT Kpacu
3na (“The engineer at the Yoshinobu space-launch complex knew he was not the first
man to remark on the beauty of evil”). lle Moxe OyTu KpacuBUN camypalChbKHI Meu
(“The national mania for crafismanship had probably begun with the loving attention
given to swords, the meter-long katana of the samurai”) [1, ¢.76], 41 BUHAXIiJJIUBO
BUTaJlaHa Ta MalicTepHO 3po0JieHa 3 ypaHy-238 sjepHa 6oerosnioBka paketu ( “That was
the elegant part, the engineers thought, especially those unfamiliar with nuclear physics
who had learned the process along the way. The U-238, so dense and hard and difficult
to work, was a highly refractory metal. The Americans even used it to make armor for
their tanks, it resisted external energy so well. Screeching through the atmosphere at
27,000 kilometers per hour, air friction would have destroyed most materials, but not
this one, at least not in the few seconds it took, and at the end of the process, the
material would form part of the bomb itself. Elegant, the engineers thought, using that
most favored of words in their profession, and that made it worth the time and the
trouble”). JIo bOTO MOMAETHCS MOBHA 3HEBara J0 IHIIUX JIFOACH. Y MOMEHT BHUOYXY
ypaHOBHI KOpPIyC OO€ETONOBKMA CHPUYMHUTH OCHOBHUH O0O0CST Pai0aKTHBHOTO
3abpynHenus (“If the bomb was detonated, the uranium-238 from which it was made
would also create most of the fallout’), ane HIXTO HE TyMa€ Mpo KOO BILIMB Ha JIIOJICH,
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00 ISl ATIOHIIIB 3 pOMaHy “Iie X TUIbku unucta dizuka!” (“Well, that was physics” ) [1,
c.97].

[TuCbMEHHHK HETaTHMBHO XapaKTEePU3Yy€ CTaBJICHHS SMOHIIB 10 XiHOK (“Then
there was the way they treated women...The war between the sexes in this country
certainly had rules different from the ones with which he'd been raised”) [1, c.101].
Jlesiki mepcoHaXki 3 MIABUIICHOI E€MOUIWHICTIO OOTOBOPIOIOTH Yy Ja3Hi (I3UYHI
0COOJIMBOCTI aMEpUKaHOK Ta iXHI0 moBediHKy ("I wish you hadn't told me about that
round-eye," Nomuri said with his own eyes closed, sitting in his usual corner and
allowing his body to take in the enveloping heat of the water™) [1, c. 111]. MaiiOyTH1i
pemM’ep-MIHICTp Ma€ BCl PUCH HE MOJITUYHOTO [if4a, a CEKCyaJbHOrO0 MaHisKa
(aBTOpCHKMI  HEONOTI3M “cocksman”, not “statesman”) [1, c¢.82], Ha gyMKy
aMEPUKaHCHKOI JKYPHAJIICTKH y HHOTO Baya Ta MParHEHHS T'BaJITIBHUKA, SKOTO CHil
crepertucs ("And he's the next head of that country's government." Kris Hunter's eyes
were even more intense now. "He hates us, Dr. Ryan. I've interviewed him. He didn't
want me because he found me attractive. He wanted me because he saw me as a blond-
and-blue symbol. He's a rapist. He enjoys hurting people. You don't forget the look in
the eyes once you've seen it. He's got that look. We need to watch out for this guy. You
tell the President that'") [1,c. 222].

BuBeneHni B pomaHi aMepuKaHIll 3a3BMYail M’IOTh KaBy, 3piJika — IHBO, IYyXKE
pinko — Bicki. SmoHII X M'IOTH Cake, aje i TYT aBTOp 3a3Havae, Mo iM Kpale He TUTH,
OCKUTBKA MalOTh YPOJDKEHY BaJy OpraHi3My, sika CHPHYMHIOE MiJBHUINCHUN PiBCHBb
ci’sivinHA (“Many Japanese have a genetic abnormality called "Oriental Flush" in the
West, or with greater ethnic sensitivity," 'pathological intoxication.”" It is actually an
enzyme disorder, and means that for a relatively low quantity of alcoholic intake, there
is a high degree of result”) [1, c.111]. ¥V 1upoMy KOHTEKCTI HEIOCTATHHO
MiATBEPKCHUH MEIUYHUN (DaKT aBTOp BUKOPHUCTOBYE SIK 00’ €KTHUBHE (CTEPEOTHUITHE)
BUCJIOBITIIOBAHHS, SIKE€ EKCTPAIOJIOE IYMKY, IO SAMOHII SK HApOJ 3HAXOIATHCSA Ha
BITHOCHO HU3bKOMY PiBHI PO3BUTKY.

BomHowac, Sk MM BXe 3a3Hadalld BUIIEC, OCHOBHOI) HETaTHMBHOKO PHCOIO
3MaJIbOBAaHUX Yy TBOp1 SIMOHLIB € TMPETeH3li Ha HalllOHANbHY BHUKIIOYHICTb. BoHU
3HEBA)XAIOTh HaBITh T€HETUYHO CHOPITHEHUX 3 HUMU KopeHiiB ( “There was the racial
part of it, of course. Japan was not strictly speaking a homogeneous society, the Ainu
people were the original inhabitants of the islands but they mainly lived on Hokkaido,
the northernmost of the Home Islands. Still called an aboriginal people, they were also
quite isolated from mainstream Japanese society in an explicitly racist way. Similarly
Japan had an ethnic-Korean minority whose antecedents had been imported at the turn
of the century as cheap labor, much as America had brought in immigrants on both the
Atlantic and Pacific coasts. But unlike America, Japan denied citizenship rights to its
immigrants unless they adopted a fully Japanese identity, a fact made all the more odd
in that the Japanese people were themselves a mere offshoot of the Korean, a fact
proven by DNA research but which was conveniently and somewhat indignantly denied
by the better sections of Japanese society’). Pemra  HapOJiB Ui HUX — 2AUOXCIH,
BapBapu (“All foreigners were gaijin, a word which like most words in the local
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language had many flavors. Usually translated benignly as meaning just "foreigners,"”

the word had other connotations like "barbarian”) [1, c.100]. IlokazoBuii KOHTEKCT ¢
BiJI3E€PKATIOETHCS “BBIUJIMBA 3HEBara’” SIMOHIIIB IO MOTEHIITHO Ba)KIIMBOTO COIO3HHUKA
IiJ] Yac MeperoBopiB 13 IHAIMNCHKUM aaMIpajoM II0JI0 CIUTbHUX JIIA MPOTH aMEPHUKAHIIIB
(“With his swarthy skin and sharp features,.. an educated and very bright potential
ally,.. Chandraskatta was regarded by the others with polite contempt’), iM 37a€ThCH,
110 BiJ II€T JIIOAMHYU NaxHe “Mo-1HO3eMHOMY’ 1 11eil ysIBHUH 3amax He Y 3M031 MOA0JaTH
HaBITh BEJIMKA KUTBKICTh cIOKUTOrO cake ( “He was even more gaijin than the Chinese
guest, and the eight zaibatsu around the table each imagined that he could smell the
man, despite their previous intake of sake...”) [1, c.45].

Ha oxpemy yBary 3aciyroBye TeMa MOBIICHHEBOTO 3MaitoBaHHs TomoMm Kienci
oOpa3iB pocisH. Tekct pomany “bopr yecTi” 1eMOHCTPYE AYy>Ke TOJICPAHTHE CTABJICHHS
70 HUX Ta iXHBOI AISUIBHOCTI, aje aBTOp HE YTPUMYETHCS BiJ MOPIBHAHHS POCISH Ta
AMOHIIIB Y MUTAHHIX HaLlOHAIBHOI BUKIIOYHOCTI. Odinep 30BHIMIHBOI po3Biaku Pocii,
UTYIOUN XalKy, BUCIIOBIIOE NYMKY, IO ‘“MajleHBKUM BapBapaM’ JyXe TalieKo [0
“Ilymkina, HaBiTh 10 Ilactepnaka™ (" 'Plum blossoms bloom, and pleasure women buy
new scarves in a brothel room.' Not exactly Pushkin, is it? Not even Pasternak.
Arrogant little barbarians”). CnojiBaHHS pOCISHMHA MOOAYUTU I[iKaBy KpaiHy,
MPUEMHMX JTI0JIel He crpaBawincs. Hapmaku, 3a Tpu poku nepeOyBaHHs B SIMOHIT BiH
3HCHABHUJIIB 0arato CTOPiH SIMOHCHKOT KYJIBTYPH TOJIOBHUM YHHOM TOMY, IO HAJIMIPHO
nuxaTe CTaBJICHHS JO0 PElITH CBITY Oysio mputamaHHe 1 Homy camomy (“He'd been in
Japan for three years. He'd arrived expecting to find a pleasant, interesting place to do
business. He'd come to dislike many aspects of Japanese culture, mainly the assumed
local superiority to everything else in the world, particularly offensive to a Russian who
felt exactly the same way”) [1, c.429]. BxuBanHs cioBa “BapBap” BIJHOCHO HOCIIB
IHIIOI KyJbTYpPH, IHIIOT LUBUII3ALll BUPA3HO TMOEIHYE SMOHCBKUX Ta POCIHCHKUX
BIICBKOBHUX Yy CTaBJIEHHI A0 “IHIINX .

Ha mnporuBary 1iii HarioHaJdiCTU4YHIA OOMEXKEHOCTI aMEpUKaHIll 3MaJlbOBaHI
BEJIMKOIO KOMAaHJOK OJHOAYMIIIB, Yy CKJIaJl $KOI YOJIOBIKM M JKIHKHM, ETHIYHI
aHTJIOCaKCH, HIMIII, €Bpei, JaTUHOCH, appoaMepuKaHili, HaBITh POCISHU. ABTOp MPSIMO
BUCJIOBJIIOE AYMKY MPO T€, IO IepemMora Oyje 3a TUM CBITOM, SIKMM BH3HA€E I[IHHOCTI
BITKPUTOT'O CyCIJIbCTBA.

Excnancis Snonii 3ymoBiieHa 00'eKTHMBHO: fIMaTa TOPIBHIOE CBOIO KpaiHy 3
MicToM 0€3 3eMJIi 3a MypaMmH, J0 CHJIBHOI PyKH 0e3 cepils, ke Kadajio O J0 Hel KpoB
(“Our country is like ... like a city with no surrounding countryside, like a strong arm
without a heart to send it blood”) 1 3akiuKae 10 BUIIPABICHHS CUTYallll, Xail 1 [{IHOIO
BEJIMKOTO pU3HUKY abo it 3arubeni (“We've told ourselves for years that this is a normal
state of affairs—but it is not, and we must remedy the situation or perish. It is a great
gamble we undertake”) [1, ¢.210]. CBiTOBa MOJITHYHA CUTYaIlisl B POMaHi CKJIaIa€ThCs
s Snowii cnpusitnuo (“His country's needs coincided exactly with a new
opportunity”): mopyueHo Oamanc Mk Cxoaom 1 3axonom (“There was a new world,
and despite America’s repeated pronouncements of a new order for that new world,
only disorder had replaced what had been three generations of—if not stability, then
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at least predictability. The symmetry of East and West was now so far back in the
history of contemporary minds that it seemed like a distant and unpleasant dream. The
Russians were still reeling from their misguided experiment, and so were the
Americans, though most of their pain was self-inflicted...””), 1 3a 3MEHIIECHHS CUJIU
KOJIMCh BENMKHX Pocii Ta AMEpUKHM BUHUKIA MOXJIHMBICTH MiAHOMY Jep)KaBH, sSKa
3acnyeosysana 0ytu Benukoro (“And in the dimming of two formerly great powers lay
the opportunity for a country that deserved to be great”) [1, ¢.86]. Bukopuctanus
MUCHhMEHHUKOM 3araJibHO3PO3yMIINX CUMBOIIB-apXETHUIIIB — pyKd, cepye, Kpos, MiCmo,
oepaicasa, nops0okK, eeaud, 3a2ubeb — poOUTh 1IeH YPUBOK BUPA3HO €KCIIPECUBHUM.

BuszHaroun cinabKicTh €KOHOMIUHMX MiJiBajduH SMOHII, mepcoHaXX 3a3Hayae, 110
“cnalKki Ta TypHI aMepHKaHLi”, Ha BIAMIHY BiA “pO3yMHHX’ SITIOHIIIB, OTPUMAJIA CBOT
OaratcTBa 3aBisku npumxam goii ("The basic problem is that our country's economic
foundation rests not on rock, but on sand," Yamata began, speaking rather like a
philosopher. "As weak and foolish as the Americans are, fortune has given them things
which we lack. As a result, however clever our people are, we are always at a
disadvantage") [1, ¢.125]. Came ToMy BIH BHUpILIy€ IiSTH Bl IMEHI OJIrapxiB i1 BiJ
iMEeH1 Jep)kaBH, 3alO4YaTKOBYIOUM TIpOIeC BiApO/pKeHHS SmoHilI 3a paxyHOK
MIPUHWKEHHsI 1HIIO1 Kpainu (abo U kpain!): (“He could act on their behalf and his
nation's. It was his mission to raise up his nation and to humble others. It was his
destiny and his duty to make these things happen, to be the catalyst for all the energy of
others ™) [1, ¢.90]. CTBOpeHHIO I0JaTKOBOT'O BIITIHKY BaXKJIMBOCTI MOMEHTY JIOTIOMarae
BXKHUTA aBTOPOM MIJCUITIOBAIbHA KOHCTPYKIS “it was..”, “it was his mission”, “it was
his destiny” — “me Oyna ioro cnpasa”, “me Oyna Horo noius”. Llporo Mmomenty SImara
yekaB 15 pokiB, 6a OuIblIe, BCE JAOPOCIE KUTTS, MOYMHAIOYM 3 TOTO JIHA Y JIIOTOMY
1944 poky, konu cim's BianpaBuiia Horo 3 gomy kopabnem (“Yamata told himself that
he had waited fifteen years for this moment. Then he considered the thought,.. and
realized that he'd really waited a lifetime for it, since the age of ten, when in February
1944, he alone of his family had boarded the ship™) [1, c. 125].

SIkuro mie pa3 3BEpHYTHCH O aHali3y CIIOBHEHOI CUMBOJII3MY CILIEHM Ha ‘“‘CKei
ban3aii”, To mo6aunMo BaXXJIMB1 IMIUTIIUTHI MOBHI feTaii. [lepeobiaaaHaH1 SIMOHISIMHU 3
uuBUIbHUX boiHriB B-767 niTaku eleKTPOHHOI PO3BIAKKM Maiu Mo3uBHUN “‘Kawmi”.
[Toxi6HO myXam TpeaKiB, BOHW 3aXHINaId KpaiHy BiJ MPOHUKHEHHS BOpOra, aje OAH
3a OJHMM TUHYIU. SMOHIA BTpavyae MIATPUMKY HAINPUPOJHUX CHIPUTIB (U
“ONHOIMEHHUX E€NEeKTPOHHUX MOBITPSHUX po3BinHUKIB). [lin yac mepeOyBaHHS Ha
ckem Slmata po3mipkoBye Haja HeoOXinHicTIO pyuHyBatu (“He had to destroy”).
Imennux “destroyer”, “eckaiapeHuii MIHOHOCEIb’, YTBOPEHO caMe BiJ Ji€cioBa “‘fo
destroy” — pyunyBatu. Jlinep ecminuie BMC Snonii “MyTtcy” € mpakTU4YHO OJHUM 3
IepPCOHAXIB poMaHy, KUl Qirypye y AeKiIbKoX emi3omax TBopy. Moro 3aruGeinb Bix
TOpIie] aMEPUKAHCHKOI CyOMapHHHA CUMBOJTI3Y€ 3HUIICHHS TOTO, XTO 3HUIILYE.

Texcr pomany “bopr 4ecTi” MICTUTh 3HAYHY KUIBKICTh ICTOPUYHUX aHAJIOT1H, K1
MIPECTABICHO MPOIPIAIbHOK JICKCUKOIO: 00HOBI KOpabiai 000X CTOPIH HOCSTH Ha3BH
oJlMHULb (IIOTY, o Opanu y4yacTh y [pyriii cBITOBIM BiiiHI, YaCTO 3ragylOThbCs IMEHa
KOMaHJMPIB Ta BOEHAYaJbHUKIB Toro mepioxy. ILle mgomomarae crBOpuUTH
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TpaHCIEHJACHTHY, 00'€MHY B Yaci cucteMy oOpa3iB CyNnpOTUBHUKIB. CUMBOIIYHUM JIJIS
noJi SnoHii B poMaHi € Te, 1110 HaKa3 mpo OOWOBI il MpeM'ep-MIHICTpP BiIJA€E KOJOBOIO
(dbpazor Maibke M'aTACCATUPIYHOT JaBHOCTI: “Po3modaTtu cxomkeHHs Ha ropy Hiitaka”.
Pesynbrar Takoro “cxojpkeHHs” mix 4yac Jpyroi cBITOBOi BiiHU 3arajbHOBIIOMUIA.
SInoHisE 3HOBY TEPHUTH MOPa3Ky, MIATBEPKYIOUH MPABUIBHICTh LUTYBAHHS T'€POEM
tBOpY Jlkekom Paitanom cniB amepukaHchkoro anmipana bima Xenci, mo micins
3aKIHYEHHS BIMHU STMOHCHKOIO OyAyTh PO3MOBIATU TUIbKU B nekii (“On the evening of
December 7, 1941, USS Enterprise pulled into Pearl Harbor to refuel and rearm.
Admiral Bill Halsey was riding the bridge, as usual, and looked at the mess from the
morning's strike and said, 'When this war is over, the Japanese language will be spoken
only in hell” ) [1, c.463]. MoxHa TOBOPUTH MPO ILUIECIPSIMOBAHE BUKOPHUCTAHHS B
IbOMY KOHTEKCTI apXeTHIy MeKJIa, e MatoTh BiOYBaTH MOKapaHHs HEMpaBeH1 3a CBOT
MOPYIICHHS] BCTAHOBJIEHUX KAaHOHIB. UM € 00'€KTHBHO CHpaBEIJIMBUM BCTAaHOBJICHUUN
aMEepHUKaHISIMH 3pa30K CBITOBOI'O YCTPOIO piu cymnepeuwinBa, aje KieHci He Mae mo/o
IBOTO JKOJAHMX CYMHIBIB. /[l mpomaryBaHHs CBO€i MPUBATHOI MO3MIT aBTOP
BUKOPHUCTAB apXETUIl 3arajIbHOPEIIIrIMHOTO XapaKTepy, sSIKUil 0€3BIIMOBHO CIIPallbOBYE
BITHOCHO JIy>K€ IIUPOKOTO CIIEKTPY CBITOBOI'O CYCHUILCTBA.

3anponoHOBaHa CTATTS JO3BOJISIE JIMIE CXEMAaTHYHO OKPECIUTH JesKi MOBHI
3aco0M CTBOpEHHS 00pa3y BOpora 1 € 4YacTUHOK OUIBII 3HAYHOrO 3a 00CIToM
JOCIIKEHHSI, aleé MM MAa€eMO MiJICTaBH 3a3HAYUTH, IO JIJISl BUPILIEHHS XYJI0KHBOTO
CYCIUIbHO-TIONITUYHOTO 3aBJaHHs, aBTOpP TBOPY (y MpOaHaANI30BAaHOMY BUIAIKY —
MOJIITUYHOTO JIETEKTUBY) PETENbHO J00MpaEe JIEKCUKY Ta €MOLINHO-IHTOHAIIMHI #
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIli, BAKOPUCTOBYE CUMBOJIM, aPXETUIH TA MPELEICHTHI TEKCTH.
3HavymicTh 1 (YHKIIOHYBAHHS MOJIOHUX MOBHHUX 3aC00IB Ta MPHUHOMIB BUXOIUTH 32
MEX1 CyTO XYAOXKHBOI JIITepaTypu: BOHU € MPUHATEKHICTIO JUCKYPCY MpOIMaraHjayd B
CYCIUIbCTBAX MEPIOJIIB MPOTUCTOSHD.
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Summary

The world we live in is divided. This fact produces the need of “friend-or-foe”
identification. The aim of our study is to show this “identification system”, based on
religious, cultural, linguistic and other differences between people of various nations, in
operation in Tom Clancy’s “Debt of Honor”. The author creates the image of the enemy
using carefully chosen lexis and syntax, employing archetypes and symbols. Practical
value of such methods lies not only within the limits of fiction — they can be widely
used in press reports and copywriting, in public addresses by political and religious
leaders.
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